Ἔστι [υπάρχει] δὲ καὶ ἡ μέχρι τοῦ νῦν κρατοῦσα [διαδεδομένη, που έχει επικρατήσει] λαοπλανὴς [που πλανά - οδηγεί σε πλάνη - τους λαούς] θρησκεία τῶν Ἰσμαηλιτῶν  πρόδρομος οὖσα [η οποία είναι] τοῦ ἀντιχρίστου. Κατάγεται δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰσμαὴλ τοῦ ἐκ τῆς Ἄγαρ τεχθέντος τῷ Ἀβραάμ [έκφραση ανδροκρατικών κοινωνιών: τον γιο απέκτησε ο Αβραάμ από την δούλη τους Άγαρ - Γεν. 16: 1-16] · διόπερ Ἀγαρηνοὶ καὶ Ἰσμαηλῖται προσαγορεύονται [αποκαλούνται]. Σαρακηνοὺς δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν ὡς ἐκ τῆς Σάρρας κενοὺς [αυτούς που έπαθαν από τη Σάρρα] διὰ τὸ εἰρῆσθαι ὑπὸ τῆς Ἄγαρ τῷ ἀγγέλῳ· Σάρρα κενήν με ἀπέλυσεν [με έδιωξε ταπεινωμένη - κακοπαθημένη]. Οὗτοι μὲν οὖν εἰδωλολατρήσαντες [στράφηκαν στην ειδωλολατρία] καὶ προσκυνήσαντες τῷ ἑωσφόρῳ ἄστρῳ [το πρώτο σε λαμπρότητα άστρο - αυτό που φέρνει την αυγή] καὶ τῇ Ἀφροδίτῃ͵ ἣν [την Αφροδίτη] δὴ καὶ Χαβὰρ τῇ ἑαυτῶν ἐπωνόμασαν γλώσσῃ͵ ὅπερ σημαίνει μεγάλη. Ἕως μὲν οὖν τῶν Ἡρακλείου χρόνων προφανῶς εἰδωλολάτρουν͵ ἀφ΄ οὗ χρόνου καὶ δεῦρο ψευδοπροφήτης αὐτοῖς ἀνεφύη Μάμεδ [Μωάμεθ] ἐπονομαζόμενος͵ ὃς τῇ τε παλαιᾷ καὶ νέᾳ διαθήκῃ περιτυχών [έτυχε να συναντήσει / ασχολήθηκε επιπόλαια]͵ ὁμοίως ἀρειανῷ [με πιστό της αίρεσης του Άρειου] προσομιλήσας [σχετίστηκε - έκανε παρέα] δῆθεν μοναχῷ [ο οποίος ήταν δήθεν μοναχός] ἰδίαν συνεστήσατο αἵρεσιν [και έφτιαξε δική του θρησκευτική ομάδα]. Καὶ προφάσει τὸ δοκεῖν θεοσεβείας τὸ ἔθνος εἰσποιησάμενος [εισήγαγε - δημιούργησε έναν λαό παριστάνοντας ότι το κάνει για λόγους ευσεβείας] ͵ ἐξ οὐρανοῦ γραφὴν ὑπὸ θεοῦ κατενεχθῆναι ἐπ΄ αὐτὸν διαθρυλλεῖ. [διαδίδει]. Τινὰ δὲ συντάγματα [κείμενα - διατάξεις] ἐν τῇ παρ΄ αὐτοῦ βίβλῳ χαράξας γέλωτος ἄξια τὸ σέβας αὐτοῖς οὕτω παραδίδωσι. Λέγει ἕνα θεὸν εἶναι ποιητὴν τῶν ὅλων͵ μήτε γεννηθέντα μήτε γεγεννηκότα. Λέγει τὸν Χριστὸν λόγον εἶναι τοῦ θεοῦ καὶ πνεῦμα αὐτοῦ͵ κτιστὸν δὲ καὶ δοῦλον͵ καὶ ὅτι ἐκ Μαρίας͵ τῆς ἀδελφῆς Μωσέως καὶ Ἀαρών͵ ἄνευ σπορᾶς ἐτέχθη. Ὁ γὰρ λόγος͵ φησί͵ τοῦ θεοῦ καὶ τὸ πνεῦμα εἰσῆλθεν εἰς τὴν Μαρίαν͵ καὶ ἐγέννησε τὸν Ἰησοῦν προφήτην ὄντα καὶ δοῦλον τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι παρανομήσαντες ἠθέλησαν αὐτὸν σταυρῶσαι καὶ κρατήσαντες [αφού τον συνέλαβαν] ἐσταύρωσαν τὴν σκιὰν αὐτοῦ͵ αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὸς οὐκ ἐσταυρώθη͵ φησίν͵ οὔτε ἀπέθανεν [πρβλ αρχαίες αιρέσεις] · ὁ γὰρ θεὸς ἔλαβεν αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὸν οὐρανὸν διὰ τὸ φιλεῖν αὐτόν. Καὶ τοῦτο δὲ λέγει͵ ὅτι͵ τοῦ Χριστοῦ ἀνελθόντος εἰς τοὺς οὐρανούς͵ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ θεὸς λέγων· Ὦ Ἰησοῦ͵ σὺ εἶπας͵ ὅτι υἱός εἰμι τοῦ θεοῦ καὶ θεός; Καὶ ἀπεκρίθη͵ φησίν͵ ὁ Ἰησοῦς· Ἵλεώς μοι͵ κύριε· σὺ οἶδας͵ ὅτι οὐκ εἶπον οὐδὲ ὑπερηφανῶ εἶναι δοῦλός σου· ἀλλ΄ οἱ ἄνθρωποι οἱ παραβάται ἔγραψαν͵ ὅτι εἶπον τὸν λόγον τοῦτον͵ καὶ ἐψεύσαντο κατ΄ ἐμοῦ͵ καί εἰσι πεπλανημένοι. Καὶ ἀπεκρίθη͵ φησίν͵ αὐτῷ ὁ θεός· Οἶδα͵ ὅτι σὺ οὐκ ἔλεγες τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ἄλλα πολλὰ τερατολογῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ συγγραφῇ γέλωτος ἄξια͵ ταύτην πρὸς θεοῦ ἐπ΄ αὐτὸν κατενεχθῆναι [ότι η γραφή αυτή - το Κοράνιο - στάλθηκε σ' αυτόν από τον Θεό] φρυάττεται [χρεμετίζει - ισχυρίζεται βλάσφημα].

